O zakotvenosti, věčném putování,

kronikách a zemi kontrastů

Rozhovor s autorkou dramatizace Renatou Putzlacher
Román Denní dům, noční dům je napsaný ve specifickém literárním žánru, který je v Polsku známější než u nás. Nazývá se „silva rerum“ a je to vlastně jakýsi druh fiktivního kronikového záznamu. Kde má žánr svůj původ a jaká je Vaše osobní autorská zkušenost s tímto žánrem?

Kritikové přirovnávají Denní dům, noční dům k novému, modernímu typu silva rerum, jehož začátky můžeme hledat u římského básníka Publia Papinia Statia, autora sbírky Silvae. Silva rerum latinsky znamená les různých věcí a ve staropolských dobách se tak říkalo domácím kronikám, do nichž hospodář zaznamenával významné rodinné i politické události, domácí účty, heraldické poznámky, útržky náboženské poezie i osvědčené recepty. Už léta píšu takovou kroniku naší rodiny, jezdila jsem na místa, odkud mí rakouští a polští předkové pocházejí a mám už sestaven i rodokmen, který k tomuto žánru patří. Teď bych to všechno měla už konečně poskládat dohromady a místo toho jezdím do Slováckého divadla na zkoušky (
Jak se Vám s takovým prozaickým útvarem pracovalo dramaticky?
Když jsem poprvé četla Denní dům, noční dům, viděla jsem všechny postavy, žila jsem ty jejich příběhy, až mě napadlo, že by z toho mohla vzniknout divadelní koláž, pestrá kronika jednoho magického místa, kde se potkávají živí s mrtvými, domorodci s lidmi, kteří hledají své místo na zemi. A když jsem začala psát dramatizaci Domů, vznikly nové příběhy, hlavní hrdinka se mi na papíře propojila s jinou ženou z této knihy, Marek se stal neklidným tulákem ze Stachurových básní a díky růžím von Goetzenů jsem si vzpomněla i na růži z Jericha, podivuhodnou rostlinu, která putuje jako vyschlé klubíčko až do doby, kdy nalezne místo, kde může zapustit kořeny a rozvinout se. Ta růže je tak trochu metaforou hlavní hrdinky, autorky knihy, která je také stále na cestách, a mě samotné.

„Kronikové“ příběhy Olgy Tokarczuk se odehrávají v krajině Kladska – kdysi českého, pak německého, dnes polského území. Mísí se zde mnoho mentalit, generací. Jaký je Váš osobní vztah k této oblasti?
Pocházím z Těšínska, kde to všechno bylo a je velmi podobné, a proto mě tento region velmi oslovil. Jezdila jsem tam za Olgou a za jejími hrdiny a ráda se tam vracím, protože tam nalézám i ty německé a české stopy. Například v Babičce Boženy Němcové čteme o Kladsku, kde se babička cítila jako doma, protože „tam se mluvilo více česky než německy“ a o poutním obrázku, „který Jiří mámě z Vambeřic přinesl, Panna Maria a čtrnácte pomocníků“. Když jsem tam jela poprvé, neměla jsem představu, jak je Bazilika Matky Boží impozantní – najednou tam mezi těmi vesnickými domy spatříme schody, za něž by se nemuseli stydět v Římě. Vambeřicím se také říká Slezský Jeruzalém a v kalvárii s asi 100 kaplemi a 12 bránami visí v jedné z kapliček na kříži žena, svatá Starosta, taková postmoderní svatá, jakých v katolickém Polsku moc nenajdeme. Pro mě je Kladsko zemí kontrastů.  

Nesete v sobě polskou i českou národní příslušnost, kořeny Vašich předků sahají ještě dál. Po životě a tvorbě v Českém Těšíně jste obohatila svůj životní prostor o Brno. Jaká je Vaše zkušenost se stěhováním a zapouštěním nových kořenů? Obohacuje to Vaši tvorbu? A máte pocit, že „putovat“ je dnes v mnohém jednodušší než dřív?
V básni Četba Deleuze z mé zatím poslední sbírky Angelus (do češtiny ji celou přeložil Radovan Lipus) si kladu otázku, zda je lepší „být stojícím stromem / zakořeněným trvalým / či putujícím oddenkem / nejistým a nestálým“. Tentýž problém řeší dvě hlavní hrdinky Denního domu, nočního domu, a když se na ně dívám na scéně, přikláním se na stranu moudré, vyrovnané Marty, ženy s velkým Ž. Jenže Marta žije sama, bez rodiny a já jsem spíše ta neklidná Aška, která je stále na cestě, mezi lidmi. Žiju ve dvou městech a můj dům je tam, kde jsou moji blízcí. Ve vlacích vzniklo mnoho mých básní, scénářů a zápisků, a kdybych se rozhodla jen pro jedno místo, možná bych už nic nenapsala. 
Máte takové místo, kde máte pocit, „že jste nesmrtelná“?

Když se novináři ptali Jaromíra Švejdíka, zda se často vrací do Jeseníku, odpověděl jim, že už tam nemusí žít, protože si pocit Sudeťáka nosí s sebou. Já si také moje rodné Těšínsko a pocit, že jsem rozdvojená Slezanka, nosím s sebou. Stále hledám místo, kde bych cítila, že jsem celistvá, kde bych nemusela vysvětlovat, kdo jsem, odkud jsem a jakou řečí vlastně mluvím. Když jsem před 10 lety poprvé přijela na Pálavu, najednou jsem měla pocit, že už nejsem „vytržena ze souvislostí, v duchu snící o poklidných vodách“ (to je citát z mé básně). Ty skály nade mnou, vodní hladina tam dole, to ticho kolem a tušení, že jsem našla své místo na zemi, kde bych jednou mohla žít a psát… Také mám pocit, že to všechno má nějaký hlubší smysl, když najdu spřízněnou duši a pracujeme na něčem, co je pozitivní, co nás obohacuje a totéž pak cítí naši čtenáři nebo diváci.
Ptali se a za rozhovor vřele děkují 

Iva Šulajová a Radovan Lipus 
